<Z>107. BÁTASZÉK</Z>

<P>  Bátaszék, -ën : -ön, -rű, -rül, -re, i : n. Padȧsek [C.K.P. ~]. --T: 11014, :L

7167. -- A község lakosai az ismeretterjesztő előadásokból tudják, hogy Bátaszék

a honfoglalás után gyepű volt két törzs szállásterülete közt. Később királyi

birtokká vált. A török időkben elnéptelenedett. A hódoltság után először

szerbek (rácok), majd Schwarzwald vidékéről németek települtek be. A szer-

bek utódai az I. világháború után visszaköltöztek Jugoszláviába, a németek

nagyobbik részét pedig a II. világháború után telepítették ki. Helyükre szé-

kelyek és felvidéki magyarok kerültek.</P>

<P>  1. Lajvér, -ra : n. Lȧvír [P. Puszta Laivér K.Hn. Lajvér] Lh. P. szerint a

XVIII. században magyar falu volt. Amikor a szomszéd rácok megtámadták,

a magyarok a harc közben ezt kiáltozták: “Jajvér”. A győztes rácok úgy

hallották: “Lajvér”. Így keletkezett a puszta neve. 2. Fájt-malom A háború

előtt vízimalom volt itt a Fájt család birtokában. A malmot a Lajvér-patak

vize hajtotta. Lebontották. A helyét most is így nevezik. 3. Fogadalmi-

kërëszt : Fogadalmi-köröszt : Lajvér-kërëszt : Lajvér-köröszt Ke. Az 1920-as évek-

ben állították Lajvér lakói egy igen súlyos jégverés után abban a reményben,

hogy a kereszt oltalmat ad az újabb jégverések ellen. 4. Tilman-kut : n.

Tilmȧnprune Kú. A község fúratta, ásatta. Közkút volt. Nevét akkor kapta,

amikor egy Tillmann nevű idős ember beleölte magát. 5. Fájt-kocsma : Lizi-<-P> @@1@<S505>
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<-P>kocsma Ép. Egy Fájt nevű gazdag emberé volt, aki ebben a házban kocsmát és

vegyesboltot nyitott. Ma a bátaszéki ÁFÉSZ kezelésében. 6. Kápolna : n.

Kȧpële Kápolna Szent Márton tiszteletére. Mai formáját 1910-ben kapta.

A réginek a tornya leégett, ezért kellett újjáépíteni. Itt található az 1718-tól

44-ig épült Jány-féle bátaszéki templom egyik oltára. 7. Iskola Ép. 1972-ig,

a körzetesítésig volt benne tanítás. Jelenleg a bátaszéki ÁFÉSZ tulajdona.

8. Iskola köz Kö. Feljáró a Hanslbergre, amelyen szép pincesor látható. A lakos-

ság főfoglalkozása a szőlőművelés volt. A hagyomány szerint több pince még

a török időkből származik. 9. Mérnök kert : n. Inzsënyérkȧrte Prohászka

nevű pécsi mérnöké volt. Régen vízimalom is működött itt. Az épület és a

kert a bátaszéki Búzakalász tsz tulajdona. 10. Prohászka-malom Vízimalom

volt a Mérnök kertben. 11. Fahíd Híd a Lajvér-patak fölött. Átépítették,

a mostani vasbetonból van, de megmaradt a régi neve. 12. Kövesd, -re : n.

Kivis [C.K. Kövesd P. Kövesdi pu] Lh. P. szerint köves alapjáról és a szomszéd

határbeli kőbányákról nevezték el. 50 házában a Bátaszékről ideszármazott

németek élnek. 13. Sváb-malom : n. Svobmil [P. Schwáben Mühl] Vízimalom

volt. P. szerint azért nevezik így, mert a szomszéd nánai, mórágyi és apáti

sváb lakosok többnyire ide jártak őrletni. Az öregek szerint itt őrlették a leg-

finomabb lisztet. Néhány évvel ezelőtt a maradványait is lebontották.

14. Gërnër-présház Ép. Egykori tulajdonosáról, akinek a présház körül szép

szőleje is volt. 15. Kis kápolna : n. Kȧpële A település közepén található

igen kis méretű épület. Valamikor 8 lépcső vezetett fel hozzá. A hordalék

annyira feltöltötte a területet, hogy ma egy szintre került a környezettel.

16. Iskola Ép. Körzetesítés miatt már nem folyik benne tanítás. Igen elhanya-

golt állapotban van. A tsz raktára. 17. Bót : Bolt Ép. Az ÁFÉSZ vegyes-

és italboltja. 18. Borpince A Mecsekvidéki Állami Pincegazdaság Bátaszéki

Pincészete. Az 1930-as években épült. Akkor igen korszerű volt. A bátaszéki

szőlők termését itt vették át, és dolgozták föl. 19. Bonyhádi ut [~] Ú.

A Bonyhád felé menő közlekedési út belterületre eső szakasza. 20. Álomás :
n. Stȧcion Ép. MÁV vasútállomás. 1873-ban indult meg a vasútközlekedés

Bátaszék és Dombóvár között. A mai állomásépületet később emelték.

21. Füttőház : Fűtőház Ép. MÁV fűtőház. 22. Szenes ut Ú. Az állomás és a

község között. A mozdonyokban elégetett szén salakjával szórták le a külön-

ben sáros földutat. Ma betonkockákkal van kirakva, neve a régi. 23. Fa-

telep : Erdészet A Gemenci Állami Erdőgazdaság fafeldolgozó üzeme.

24. Karácsonyi, -hoz : Karácsonyi-kocsma : Karácsony-kocsma : Karácsonyi-

féle-kocsma Ép. Karácsonyi nevű gazdag alsónyéki paraszté volt, aki itt a két

világháború között beszálló vendéglőt nyitott. Ma MÁV üzemi étkezde.

25. Kádárok, -hoz Régen a Májer-féle fatelep volt itt. Ma faipari üzem, első-

sorban kádármunkát végeznek. Bátaszék régi bortermő vidék. Sok kádár élt

és dolgozott itt, akik a felszabadulás után szövetkezetbe tömörültek.

26. Zsidó temető Temető. 1944-ig a bátaszéki zsidó lakosság külön temetkezési

helye volt. 27. Rájzër-kápóna : n. Rájzërkȧpële Reiser nevű gazdag báta-

széki polgár állíttatta a Bonyhádi út mellett. Útrendezés miatt lebontották.

Csak egy kereszt jelzi a helyét. Ennél a kápolnánál pihentek meg valamikor a

vándor iparoslegények. 28. Ujtelep Fr. Az I., de még inkább a II. világhá-

ború után alakult. Ide tartozik: 29–31., 34–36. 29. [Gábor u] U 30.

[Táncsics Mihály u] U 31. [Orbán u] U 32. Gerő-ház Ép. Egykori tulaj-

donosáról. Ma az ÁFÉSZ vegyesboltja működik benne. 33. Fő utca [Budai

ú] Ú. Nagyjából a község É–D-i irányú tengelye. A Buda és Eszék közötti<-P> @@1@<S507>

<-P>történelmi országút vonalát követi. 34. Vasutas tér [~] Té. Az 1950-es

évektől kezdve építkeznek ide. 35. Flórián utca [~] U 36. [Ady Endre u]

U 37. Vendel utca [~] U. Csak az egyik oldalán vannak házak, a másik

oldala mocsaras, lápos terület. 38. Frank-kocsma Ép. Volt tulajdonosáról.

Ebben működött a háború előtt a német polgári iskola. 39. Szibilla-kocsma
Ép. A Szenes út elején. Schmidt Szibilláé volt mint nagyforgalmú, közkedvelt

zenés szórakozóhely. Főleg férfiak látogatták. Ma lakóház. 40. Somogyi ut

[Somogyi Béla ú] Ú. A két világháború között létesült. 41. Malom-szög : Bé-

kaváros : n. Frosȧu [Malomszög] Fr. A Budai út és a Bajai út közötti vizenyős,

lápos terület. Sok benne a béka. 42. Mező-féle-kúria Ép. Mező László volt

alsónyéki főjegyző egykori családi háza. Oszlopos tornáccal. Udvarházra emlé-

keztető stílusban. 43. Kis-erdő Fr. A Szenes út és a Vendel utca közötti

terület. Lápos, vizenyős talajába 1940 körül nyárfát telepítettek. 44. Bar-

nëvál, -hoz A Kiskunhalasi Baromfifeldolgozó Vállalat baromfi és kisállat

begyűjtő telepe. 45. Gyöpszél : n. Vāt [K. Nyügösgyep Hiv. Perczel u] Fr.

A régi község Ny-i széle. Mellette r, l, főleg libák és az aprójószág számára.

46. Stándli-ház : Pongrác-ház Ép. Volt tulajdonosairól. Első gazdája Steindl

épületfa kereskedő. Ma a tsz szolgálati lakása. 47. Lajvér utca : n. Lȧvírkȧsze

[Lajvér u] U. A Lajvér felé vezető út belterületi része. Ki van kövezve.

48. Stándli-féle-fatelep : n. Holchȧndlung Steindl fakereskedő lerakata, telepe

volt, ma a Volán Vállalat garázsa. 49. Bajai ut [~] Ú. A baja–bátaszéki

országút belterületi szakasza. É-i oldalán nincsenek házak a terület mély

fekvése miatt. 50. Gángësz : Gángësz partja Ép. A Rull-Kóczián-féle kocsma

általánosan ismert tréfás neve. A 30-as években közkedvelt, zenés szórakozó-

hely volt. A közelben folyó Sárvízről kaphatta a nevét. 51. Nyéki-hid Híd a

Sárvíz fölött Bátaszék és Alsónyék között. 52. Rëndőrség : Csëndőrlaktanya
Ép. Mai és háború előtti rendeltetéséről. 53. Kosut utca : Svarcvald utca :
n. Svȧrcvȧltkȧsze [Kossuth Lajos u] U. Az 1718-ban Schwarzwaldból betele-

pült németek utcája. A község eme részének legmagasabb sávja, ahol az árvíz

a legkevésbé fenyegette a lakosságot. 54. Dëák utca : Uj utca : n. Nájkȧsze

[Deák Ferenc u] U. A másodszorra érkezett német telepesek utcája volt.

55. Garai utca : Temető utca : n. Fríthófkȧsze [Garay János u] U. A mellette

levő temetőről. 56. László Samu-ház : Kóbor-féle-ház Ép. Volt tulajdonosai-

ról. 57. Ördög-féle-ház Ép. Dr. Ördögh Szilveszter orvos lakóháza és rende-

lője. 58. [Bem u] U. Kb. 20 lakóház van benne. A Sárvíznél ér véget.

59. Nándor utca [~] U 60. Borovic-bót Ép. Borovitz nevű kereskedő háza és

vegyesboltja volt. Ma az ÁFÉSZ önkiszolgáló boltja. 61. Piller-kocsma : n.

Cimerfërájn Ép. Piller nevű gazdag ember kocsmája volt a két világháború

között. Ez volt az ácsok egyesületének találkozóhelye. Itt jöttek össze vasár-

és ünnepnap. A szakma fiataljai: tanoncok, segédek itt tartották zenés-táncos

összejöveteleiket. 62. Ilona utca : n. Ilonakȧsze [Ilona u] U 63. Gërnër pék
Ép. Egykori tulajdonosáról, akinek itt sütödéje volt. 1947-től Pomsár Sándor

felvidéki telepes tulajdona, aki szintén pék. Jelenleg a bonyhádi körzeti sütő-

ipari vállalat sütödéje és mintaboltja, a neve azonban a régi. 64. Monigli-

hus’szék : Monigli-huszszék : n. Lārencflejspȧnk Régen Mohnigl Lőrinc hentes-

üzlete volt, ma az ÁFÉSZ húsboltja. 65. Mária utca : n. Mȧríȧkëszl [Mária

u] U 66. Rác temető Az 1920-as évekig a község szerb lakosságának a temet-

kezési helye. Elköltözésük óta nem használják. Igen elhanyagolt állapotban

van. 67. Kövesdi ut : n. Kiviservéh [Kövesdi ú] Ú. Kövesdpusztára vezet.

68. Cifra-ház : Csokoládéház Ép. Wahl Sebestyén: Valpaszli háza volt.<-P> @@1@<S508>

<-P>Fehér és sötétbordó Zsolnay-kerámiával volt díszítve. A sötét színű lapokról

csokoládéháznak is nevezték. 1973-ban, a tatarozásakor a díszítő lapokat

leverték róla. 69. Ribli-ház Ép. Ribli Gáspár darálósé volt. 70. Bajomi-

ház : Bölcsőde Ép. Bajomi Vilmos egykori tüzoltóparancsnok, községi iskola-

széki elnök, neves polgár háza volt. Ma községi bölcsőde. 71. Temető, -be : n.

Frȧjthóf Katolikus temető. Az első sír 1760-ból. 72. Gundrum-kërëszt :

Gundrum-köröszt : n. Gundrumkrȧjc Ke. A temetőben az azonos nevű család

sírboltján. 73. Linnër-ház Ép. Lindner Károly jómódú kereskedő üzlete és

családi háza volt. 74. Kápolna köz : n. Kȧpëlekëszl. Kö. Rövid átjáró a

Budai út és a Kossuth Lajos utca között. 75. Szőnyi-ház Ép. Volt tulajdo-

nosáról. Ez volt 1903-ban az építőmunkások szakszervezetének, 1929. jan.

1-étől a Szociáldemokrata Párt bátaszéki szervezetének székháza. 76. Rën-

dëlő, -be : Esztéká rëndëlő : Egészségház Ép 77. Rór Jirigli köz : Vincsákovics

köz Kö. Rohr Jeromos, illetve a Vincsákovics család háza melletti átjáró.

A Kossuth és a Deák utcát köti össze. 78. Vájdinger-ház : Szentlőrinci

doktor háza Ép. Építtetőjéről, illetve későbbi tulajdonosáról. 79. Kápóna :

Mária-kápóna : n. Kȧpële 1762-ben épült korai barokk stílusban. Régen te-

metőkápolna. Ma a bátaszéki németek vasárnap délutánonként itt tartanak

ájtatosságot. A segítő Szűzanya tiszteletére emelték. Szenteltvíztartója török

kézmosó medence volt. 80. Csángó pap sirja Dr. Németh Kálmánnak,

a bukovinai Józseffalva egykori plébánosának, aki idetelepült híveivel együtt

jött, jelképes síremléke. A sírban valóságosan 100 évet élt nagyanyja nyug-

szik. Felirata: “Mikor kicsi voltam véled aludtam! Mikor öreg lettem, idegenbe

szakadtam. Mikor fáradt vándor lettem, sír ágyam kerestem. A Te kemény

kőpárnádra, melléd bujnék pihenni Nagymama adj helyet, húzódj

beljebb!” 81. Májër-sir : n. Krufte Májer István és Schmidt Magdolna

közös síremléke. 1902-ben öngyilkosok lettek, mert a szülők ellenezték a házas-

ságot. Felirata: “Májer István Schmidt Magdolna 1902. ápr. 13 (21–17) –
Rózsabimbó korunkba Szálltunk gyászos sirunkba. Életünk gyenge kötelét

Szerelmi fájdalom tépte szét. S híven haltunk egymásért.” 82. Régi-sir :

Régi-sirkő Mészkőből faragott sírkereszt. Felirata: “Johannes Purth 1760”

Állítólag ez az első, tehát a legrégibb sír a bátaszéki temetőben. 83. Temető-

kápóna Egyszerű harangház. Benne a lélekharang. Ez szól temetéskor.

84. Cigánytelep [Rózsa u] U. Itt éltek a felszabadulás előtt a cigányok. Fel-

számolják. A cigányok a község bármely részén építkezhetnek és építkeznek.

85. Tüzoltószërtár 86. Szovjëtház : n. Slápefërȧjn Ép. Több sokgyerme-

kes család lakott benne, s az a mondás járta: Annyian vannak, mint az oroszok.

A német név a törpebirtokos parasztok egyesületét jelöli, amely a két világ-

háború között itt működött. 87. Pálinkafőzde Ép. A Schwartz-féle szesz-

főzde. Ma az Építő- és Szerelőipari Szövetkezet központi irodája. 88. Bund-

ház Ép. 1940–44-ig ez volt a Volksbund helyi szervezetének székháza. Udva-

rán Kindergarten. Ide gyűjtötték össze a zsidó lakosságot, s innen hurcolták el.

Ma az Építő- és Szerelőipari Szövetkezet műanyag részlege. 89. Gimnázium :

Lányiskola : Polgári : Polgári iskola Ép. Iskolának építették. Korábban leány-

iskola, majd a polgári iskola kapott benne helyet. Ma gimnázium. Vízvezeték

építésekor karoling-kardot találtak az udvarán. 90. Májdëncki, -hëz : n. Máj-

dëncki Ép. A Majtinszki nevű gazdag családnak üveg- és vegyesáru kereskedése

volt itt az 1930-as években. 91. Gál Kati néni : n. Mȧureszfërájn : n. Mȧu-

reszfrájnt Ép. Zenés szórakozóhely volt a felszabadulás előtt a névadó tulajdo-

nában. A kőművesek egyesületének a találkozóhelye. 92. Nyéki-hid : n. Né-<-P> @@1@<S509>

<-P>kërpruke Híd. A Nyéki út végén levő átjáró a nyéki határban levő földekhez.

Fából készült. 93. Májër Nándi-ház : Napközis ovoda Ép. Májer Nándor

gazdag bérlő és földbirtokosé volt. Ma napköziotthonos óvoda. 94. Nyéki

utca : n. Nékerkȧsze [Nyéki u] A Nyéki-hídnál végződő, több utcát (Kossuth,

Deák, Garay) keresztező, kacskaringós utca. Terméskő burkolattal. 95. Vágó-

hid : n. Slȧhpruke Közvágóhíd. 1940-ben kezdték építeni. A háború miatt

félbe maradt. A felszabadulás után készült el. 96. Gárdonyi utca [Gárdonyi

Géza u] U. A cigánytelep helyén. 97. Viztorony : Glóbusz A község közmű-

vesítésekor építették. 98. Bezerédi utca [Bezerédj István u] Ú 99. Májër-

féle-fatelep : Lénër-féle-fatelep : Tüzép : n. Holchȧndlung A névadó fakereskedők

lerakata és árusító helye volt. Ma tüzéptelep. 100. Egle-ház : Kis-Egle Ép.

Egle Károly pék családi háza, sütödéje és üzlete volt. 101. Árpád utca : n.

Nȧtárliszkëszl [Árpád u] U. Valamikor jegyzők laktak benne. 102. Jeddző-

ház Ép. A mindenkori községi főjegyző szolgálati lakása. Ma a községi tanács

elnöke lakik benne. 103. Göc-ház Ép. Götz nevű kereskedő családi háza és

vegyesboltja volt. 104. Flórián Szo. A tűzoltók patrónusa. Flórián napján

volt a tűzoltóbúcsú. Ilyenkor a tűzoltók kivonultak a szoborhoz, ahol egyházi

szertartás is volt. 105. Lávic-ház Ép. A névadónak bőrkereskedése volt itt.

106. Strand, -ra : n. Pāt A felszabadulás után épült a vásártér helyén.

Először tisztasági fürdő volt. Jelenleg strandfürdő, nyáron üzemelő meden-

cékkel. 107. Egle Lajos-féle-daráló : Nagy-Egle Volt tulajdonosáról. Ma a

tsz kezelésében. 108. Simonberger-ház : Polák-ház Ép. Simonberger, illetve

Pollack egykori bornagykereskedőké volt. 109. Litvai-ház Ép. Dr. Litvai

Béla ügyvéd családi háza. 110. Kaszinó, -ba Ép. A két világháború között

a község vezető értelmiségének és a jómódú polgároknak a szórakozó és műve-

lődő helye. Gazdag könyvtára, kertjében teniszpálya volt. Ma az ÁFÉSZ

tulajdona. 111. Tejcsarnok : n. Milihfrájnt Roth Ferenc véméndi születésű

bátaszéki lakos családi háza, illetve tejgyűjtő és feldolgozó telepe. Ma lakóház.

112. Strand utca [~] U. A Strand mellett most van kiépülőben. 113. Ërzsé-

bët utca [~] U. 114. Hóman-ház Ép. Volt gazdag tulajdonosáról. 115.

Patika : n. Ȧpȧtéke Ép. Egykor Pongrácz Lajos gyógyszerész, a Sárközi

Takarékbank igazgatója, országgyűlési képviselő tulajdona, Szentháromság

gyógyszertár néven. Ma is gyógyszertár. 116. Purt-ház Ép. Volt tulajdo-

nosáról, Purth főjegyzőről. 117. [Béke té] Té 118. Vásártér : Adós-telep
Fr. A régi kirakodóvásár helyén az OTP épített lakósokat. Tulajdonosaik

adósságra vették. 119. [Arany János u] U. A Vásártér első rendezett utcája.

120. Nagy iskola Ép. Eredetileg községháza. 1929-től a község legnagyobb,

ezért központi iskolája. 121. Kőler-ház : n. Kéliloh Ép. Volt tulajdonosáról,

Köhler szikvízgyárosról. A jómódú parasztok székháza, köre. A felszabadulás

után a Kisgazdapárt helyisége. Ma lakóház. 122. Szécsényi utca [~] U

123. Ferenc utca [~] U 124. Gali-ház : Gali-kocsma : Nagykocsma : n.

Krózëvërchȧusz Ép. Az alapítványi uradalom épülete volt. A XVIII–XIX.

század fordulóján építették. A XIX. század első felében itt volt az Arany

Nap szálloda, később nagykocsma lett. Későbbi tulajdonosáról, Galiról.

125. Ösztrágër-ház : n. Ësztrejhërhȧusz Ép. Österreicher nevű gazdag kereskedő

háza volt. Ma az ÁFÉSZ rövid- és kötöttáru boltja. 126. Téesz-ház : Erdé-

szet Ép. Klasszicizáló stílusú, 1820-ban készült műemlék jellegű uradalmi

épület volt. Az uradalom gazdatisztje lakott benne. 1945-ben az erdészet

vette át. Ma a tsz központja és székháza. 127. Kántorház Ép. A mindenkori

katolikus kántor, illetve kántortanító háza. Udvarán volt a belvárosi elemi<-P> @@1@<S510>

<-P>iskola. 128. Könyvtár : Szabó rőfös háza Ép. Ma községi könyvtár, amely

azelőtt egy Szabó nevű kereskedő lakóháza és méteráru üzlete volt. 129. Ha-

tósági, -ba : Várnai, -hoz Ép. A felszabadulás előtt községi szegényház volt.

Ma hatósági hússzék, melynek vezetője Várnai József hentes 130. Gund-

rum-ház Ép. Jómódú, azonos nevű tulajdonosáról. 131. Társulat : n. Hútvát-

kszëltsȧft Ép. A legeltetési társulat irodája. 132. Zsirzó, -ba : Góci-féle-ház Ép.

Góci nevű egykori tulajdonosáról. Ma a Fémipari Szövetkezet központja.

Udvarán modern műhelyek és szociális létesítmények vannak. A szövetkezet

karbantartó munkájának fontos része a gépek kenése, “zsírzása”. 133. Hő-

sök tere [~] Té. Itt áll a Hősök szobra. 134. Negyvennyolcas emlékmű Szo

a Hősök terén. Az 1848–49-es szabadságharc 100 éves évfordulóján emel-

tette a község lakossága. 135. Rëformátus imaház Ép. Az 1948-ban a köz-

ségbe települt felvidéki református magyarok istentiszteleti helye. Schmidt

János háza volt. 136. [Őz u] U 137. Rëformátus temető A felvidékiek

betelepítése után létesítették. 138. Kolozsvári utca : n. Hërsëfëlt [Kolozs-

vári u] U. A község legkeletibb utcája. A Sárvíz mellett húzódik. Esős időben

sáros, nehezen járható. 139. Sárvíz : n. Sārvic Folyó. A Bajai útnál éri el

a község határát. Végigfolyik a község keleti részén, s a legelőn a Rárosba

ömlik. 140. Pacsirta utca [~] U 141. [Kölcsey Ferenc u] U. A vásártér

helyén épülő Újtelep vagy Adós-telep egyik utcája. 142. [Béke sor] U.

A Hunyadi utca elején kiépülő házsor, utca a régi kirakodóvásártér helyén.

143. Radecki, -hó : -hoz : Zöld taknyos Ép. Zajos talponálló italbolt a község

DNy-i szélén. Munkába menő és munkába jövő emberek látogatják. Hradeczky

Jenő kocsmája volt, ma az ÁFÉSZ italboltja. 144. Magtár Ép. Régi teréziá-

numi uradalmi épület. Valamikor magtár volt. 145. Pósta : n. Poszt Ép.

A község postahivatala. A teréziánumi uradalom gazdasági épülete volt.

A posta 1920-ban vette át. 146. Hősök szobra Szo. Az 1914–18-as világ-

háború hősi halottainak emlékére emeltette a község lakossága. Anyaga mészkő.

147. Gërnër-kërëszt : Gërnër-köröszt : n. Gërnërkrájc Ke. Nagyon szép kivi-

telű, fehér márvány kereszt a templomudvarban. A templom felszentelésének

évében, 1903-ban állíttatta a névadó család. 148. Templom : n. Kërih
Katolikus újgót stílusú, kereszthajós templom. 1903. okt. 4-én szentelték fel.

1 fő- és 2 mellékoltár, valamint egy oldalkápolna (szentsír) van benne. 63 m

hosszú, 22 m széles. Tornya 82,45 m magas. 600 ülőhely, 4500 állóhely. 2,5

millió tégla és 500 000 Eszterházi-féle falburkoló tégla van benne. 149.

Vendel : n. Vendelíni Szo a templom udvarán. Vendel napja a község fogadott

ünnepe volt. Munkaszünetet tartottak. A szobornál egyházi szertartás folyt.

150. Mária-szobor : n. Mȧríȧtënkmāl Szo a Magyarok nagyasszonya tisz-

teletére a templomudvarban. 151. Piarc [Lenin té] Té. A templom mögött.

Szerdán és szombaton a kistermelők itt értékesítik áruikat. 152. Pápai-ház
Ép. Pápay Csapó Géza igazgató-tanító háza. 153. Pápai köz : n. Flȧsztër-

këszl [Köves u] Kö, U. A Pápai-házról, amely benne áll. A Lenin tér és a Deák

utca között. Terméskő burkolatú. 154. Müller-ház : Német Kör : Magyar

Kör : n. Jünglingszfrëjnt Ép. Egykori tulajdonosáról. Majd német, illetve

magyar művelődési kör székháza. Egy időben a német ifjúsági szervezet szék-

háza volt. 155. [József Attila u] U 156. Disznópiac [Mozi té] Té. Vála-

mikor a disznók adásvételének a helye. Ma megkezdték lakóházakkal való beépí-

tését. Az előtte megmaradó teret a vele szemben levő moziról nevezték el.

157. Mozi Ép. Tichy Aladár pécsi lakos építtette 1920-ban. 1925-től Hermann

Tamás bérli, majd megvásárolja. 1948-ban államosították. 158. Szent-<-P> @@1@<S511>

<-P>háromság utca [Dózsa György u] U. Az 1850-es évektől ebben az utcában már

közvilágítás volt. 159. Rác utca [Baross u] U. A községnek ezen a részén

1920-ig főleg szerbek laktak. 160. Vár utca : n. Sloszkȧsze [Szabadság u] U.

A község egyik legrégibb utcája s egyben központja. 161. Kalivoda-ház Ép.

Itt lakott Kalivoda-Koltai György erdőmérnök, aki később a soproni erdé-

szeti és faipari egyetem Kossuth-díjas tanára lett. Ma az erdészet irodaháza.

162. Plébánia 1903-ban a templommal együtt építették a régi plébánia

helyére, ahol Jány Jakab Ferdinánd apátot 1728-ban meggyilkolták.

163. Tanácsháza : Községháza : n. Kmejndëhȧusz : n. Vārishȧusz Ép. Régi

uradalmi kastély. Itt lakott Rosenberg, a nagymalom tulajdonosa, valamint

Leperdpuszta és egyéb teréziánumi uradalom bérlője 1929-ig. Ettől kezdve

községháza. 164. Csibe utca : Héndli utca : n. Héndlikëszl [Petőfi Sándor u]
165. Szovjët emlékmű Szo. Hazánk felszabadulásának 25. évfordulóján

emelték. 166. Templom tér [Lenin té] Té. A templom körül. 167. Vörös-

marti utca [~] U 168. Ipar, -ba : n. Korporȧcion Ép. Az ipartestület szék-

háza volt, ma a KIOSZ székháza. 169. Kert alja utca [~] U. Kis összekötő

út a Deák és Garay, valamint az Őz utca között. Lehúzódik a Sárvízre.

170. Zsidó iskola : n. Jútesúl Ép. A felekezeti iskolák megszüntével az óvoda

kapott itt helyet. 171. Zsidó templom : n. Jutentëmpl Ép. Az 1850-es évek-

ben épült. 1944-ben a Volksbund néhány tagja kifosztotta és lerombolta.

172. Vadkert : Kertëk alja [Vadkert u] U. A Magyar utcából ágazik ki a Sárvíz

alsó partjára. Valamikor itt erdőség volt védett vadállománnyal. 173.

Malom : n. Tȧmpfmíl Malom. Rosenberg nevű gazdag polgár építtette. Egy-

szerű malom volt, amely 1920-ban ismeretlen okból kigyulladt, és leégett.

Ezután kapta mai modern formáját. 1948-ban villamosították. 174. Malom

utca : n. Mílkȧsze [Malom u] U. A Malom mellett. A Dózsa és a Baross utcát,

valamint a Rác-Tabánt köti össze. 175. Klërcsa-kocsma : Karolin, -hó : n.

Kȧrolin Ép. A község magyar lakóinak a szórakozóhelye volt. Itt tartott.ák

időszakos mulatságaikat. Tulajdonosának, illetve feleségének a nevéről

176. Szunyog utca : Magyar utca : n. Këlcëkȧssze [Magyar u] U. A község leg-

ősibb utcája. Korábban csak magyarok laktak benne. Vizes, mocsaras részen

terült el, innen az első név. 177. [Zrínyi Miklós u] U 178. Fahid Híd a

Sárvíz fölött, a Vörösmarty utcából ezen lehet átmenni a legelőhőz, illetve a

bikaistállóhoz. Itt várták a legelőről hazatérő állatokat. 179. Rác-Tabán

[Szent György u] U. Szerbek laktak benne. 180. Boc Antal háza : Héra-

kocsma Ép. A község legöregebb háza volt. Már az 1800-as évek elején állt.

Boltozatos kapubejáróval. Régen hajók is közlekedtek erre a Sárvizen. Itt

rakodtak, főleg faanyagot, s a hajósok itt pihentek meg. Az öregek emléke-

zete szerint a századforduló idején udvarán cirkusz is volt. 181. Rác iskola
A görögkeleti szerb lakosság iskolája. 1929-ben már csak négy gyermek járt

ide. Ma lakóház. 182. Rác templom Korai barokk épület volt. 1969-ben elad-

ták, s utána lebontották. Udvarán egy szerb katonatiszt volt eltemetve. 1969-

ben exhumálták, és Jugoszláviába szállították. 183. Pópaház : n. Szërvi-

sëpfȧrerhȧusz Ép. Szerb plébánia és paplak volt. A szerbek optálása után a

lelkész elköltözött. 184. Pája, -’ra : Sportpája A BVSK sporttelepe. 185.

Sóház utca : n. Szȧlckëszl [P. Satyhanz Hiv. Sóház u] U. P. szerint a Satyhanz

dűlőn régente sóház vala. 186. Sóház : n. Szȧlchȧusz Ép. A múlt században

a hajókról itt rakták le a sószállítmányokat. A ház a régi alakjában maradt

meg, csak belsőleg alakították át lakóháznak. 187. Palló Gyaloghíd a Sóház

utcában a Sárvíz fölött. Ezen járnak át a község lakói a túlsó parton levő<-P> @@1@<S512>

<-P>konyhakertjükbe. 188. Kálvária utca [~] U. A szomszédos Kálváriáról.

189. Rác-tőtés : n. Rācërtȧm [K. Ráctöltés] Védgát. Mivel a község alsó

részét igen gyakran fenyegette árvíz, ezért gátrendszert építettek ide. Főleg

szerbek laktak a községnek ezen a részén, innen a neve. 190. Bërta, -’hó :

-’hoz Ép. Berta János halász és kertész háza, kertészete.</P>

<P>  191. Kerek-hëgy : Kerek-högy : n. Rundehil. Do, sző. Nevét alakjáról kapta.

192. Méhész-vőgy : n. Bitāl : n. Pitāl [C.P. Bienethal K. Méhészvölgy] Vö, sz,

sző, e. A völgyben levő akácerdőt a vándorméhészek keresik fel akácvirágzás

idején. 193. Lajvéri szurdik Ho, Ú. Mély bevágás, amely a bonyhádi ország-

útról indul a Szentai út felé. 194. Lajvéri-szöllők : n. Lȧvírerveingȧrten [K.

Lajvéri szőlők] Do, sző, sz 195. Főső-Lajvér : n. Overlȧvír [C. Ober Laivir P.

Laivérer feld K. Felső Lajvér] Do, sző, sz 196. Āsó-Lajvér : N. Undrlȧvír [C.

Unter Laivir] Vö, Lap, r, sz 197. Bonyhádi ut : Bonyhádi országut Ú.

A Bátaszék–Bonyhád között húzódó műút. 198. [C. Spanweide P. Spänn-

weide, d] 199. Malomrét : n. Milvíz [C. Mühlried P. Mühl Wiesen K. Malom-

rét] S, sz. Egykor rét volt, s a rajta keresztülfolyó patak vize több malmot

hajtott. 200. [C. Kleegarten, l] 201. Nyéki-dülő : Gauzer, -be : n. Gȧuzer
[K. Nyéki d] S, kubikgödrökkel, részben sz, részben Lh, azaz beépített terü-

let. A két világháború között téglagyár volt itt, tulajdonosát Gauzernek

hívták. Rossz minőségű gyártmányai nem voltak versenyképesek, ezért meg-

szűnt. 202. Hosszi-vőgy : n. Lánitál [C.P. Langes Thal K. Mély vö] Vö, r,

sző, e. A szerb megszállás alatt ezen a hosszú völgyön át folyt a csempészet.

Útirány: Mélyvölgy, Kurva-völgy. 203. Kurva-vőgy Vö, r, sző, e. A szerb

megszállás idején a csempészek útja volt. A név azoktól a nőktől ered, akik

részt vettek a csempészetben, s a határőröket lekötelezték. 204. Diós-vőgy :

Rövid-vőgy : n. Klotéli [C.P. Kleines Thal K. Diósvölgy] Do, sző diófás ka. Rövid-

ségéről és a rajta levő sok diófáról. 205. Sváb-hëgy : Svób-hëgy : n. Svób-

përih [C.P. Schwabenberg K. Svábhegy] Do, sző. A D-i oldalát 1944 előtt sváb

kisparasztok szőlei borították. Ma elöregedett sző. 206. Āsó-Küvesd : Kis-

Küvesd [C.P. Unter Kövesd K. Alsó Kövesd] Do, sz, sző, e 207. Kádër-dülő
Do, sző. A község vezetőinek a szőlei, tanyái vannak ezen a területen. Innen

a neve. 208. Küvesdi-dülő : Küvesd, -re [K. Kövezsd] S, sz. A közelben levő

Kövesdpusztáról. 209. Főső-Küvesd : n. Kiviserhé [C.P. Ober Kövesd] Dt,

sző, sz 210. Küvesdi-erdő : n. Kiviservȧlt : n. Héhvȧlt [C. Heegwald P. Her-

wald K. Kövezsdi e] Ds, e 211. Gőbelt-malom Do, Vö, l, r. A Gőbelt Lőrinc

tulajdonában volt malom, amelyet a völgyben folyó patak vize hajtott, 1916-

ban leégett. A körülötte levő területet ma is így nevezik. 212. Küvesdi ut Ú.

A községet Kövesdpusztával köti össze. 213. Májër-kápóna : n. Májër-

kȧpéle Kápolna. Itt lőtték agyon a szerb megszállás alatt a vörös Mayert.

A hozzátartozók emeltették e szomorú esemény emlékére. A közeli házban

laktak az Eisenhower lányok, akiket repülő Borbáláknak = Flígpervil nevez-

tek. 214. Rác-hëgy : n. Rácpërih : n. Rācerpërih [C.P. Ratzenberg K. Rácz h]
Do, sző. Az 1920 körül kitelepült (optált) rácok, szerbek szőlei voltak itt.

Innen az elnevezés. Az öregek emlékezete szerint valamikor nagy csata zajlott

le ezen a helyen. 215. Míli kápóna : n. Mílikȧpéle Kápolna. A Kövesdi út

bejáratánál. Az öregek még emlékeznek arra, hogy valamikor egy részeg mórá-

gyi sváb megtáncoltatta a kápolnában levő Máriát. Ezért megbüntették, s az

ítélet kihirdetésekor így fakadt ki: “Van ih hat gevuszt, dan had in an csárdás

angëtánct = Ha ezt tudtam volna, egy csárdást is táncoltam volna.” A kápol-

nákban elhelyezett Mária-szobrokat a bátaszékiek nagyon szép csipkeruhába<-P> @@1@<SEE512:a>
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<-P>öltöztették. 216. Vázkërámia Gyár. A Baranya-Tolna megyei Téglagyári

Egyesülés Vázkerámia Gyára, amely 1973 július 1-e óta termel. 217. Erdész-

ház : Ján Gyurka : n. Jégërszhȧusz Ép. Erdészház. Az egykori teréziánumi ala-

pítvány erdejében, ma a Gemenci Állami Erdő- és Vadgazdaságé. Sokáig lakott

benne Jáhn György erdész. 218. Szëntai-dülő : Szëntai-hëgy : n. Lompërih
[K. Szentai h] Do, Dt, sző, sz. A bátaszéki gölöncsér céh tulajdona volt.

Híres volt szürke agyagjáról, amelyből a szekszárdi fazekasok is sokat vásárol-

tak. 219. Bakó kert Ke. Volt tulajdonosáról. 220. Verner-kërëszt : n.

Vernerkrájc Ke. 1873-ban állíttatta Nikolaus Werner. 221. Pécsi vasut
A Bátaszék--Pécs közötti szárnyvasút, amely a szőlők között kanyarog.

222. Szëntai ut Ú. A Szentai-völgyekbe vezető fontos közlekedési út, földút.

223. n. Fërcënnót : n. Hëlfe Fogadalmi kápolna. Liebhauser Jeromos állít-

tatta fia felgyógyulásáért fogadalomból. Mária képét 14 baj ábrázolása vette

körül. Innen a neve. 224. Csabrák, -ra : n. Sȧvrȧk [C. Schabrak P. Sábrák
K. Csábrág] Do, l. A néphit azt tartja, hogy ha a csábráki határban a vé-

méndi harangszót meghallják, 2 napon belül megjön az eső. Olyan messze

van Csabrák, hogy az ördög ott mond jó éjszakát. Beesteledik, mire a bátaszéki

ember odaér. “Ven ih Savrak kéh, tan szakt ter Tájfel kudi naht.” 225. [C.

Hochwald P. Herhwald] 226. Jegënyesor : Jegönyesor Fasor. 15–20 m

magas jegenyefákból álló sor, amelyeket Mészáros Mihály 1936-ban ültetett

birtokának szélére. 227. Jegënyés, -be : Jegönyés Do, sző. A szélére ültetett

jegenyefákról. 228. Mészáros-kápóna Kápolna. 1821 előtt itt húzódott a

palotabozsoki határ. Ez a kápolna akkor határjel volt. 1947-ben takarodáskor

egy gabonás szekér nekiment. Összedült, s 100 m-rel beljebb Mészáros Mihály

újból felállíttatta. 229. Szënta, -’ra : Szëntai-hëgy-hát : n. Szénta [c. Szenta

Gebirg P. Szenta K. Szentai hegyhát] Do, sző, sz 230. Küvesdi-hëgy-hát : n.

Kiviserhé [C. Kövesder Höhe K. Kövezsdi hegyhát] Dt, sző, sz 231. [C.

Szenta Thal P. Szentaer Thal] 232. [C.P. Ober Szentaerberg] 233. [C.

Mittlererweg P. Mittlerer Weg] 234. Dömörkapu : n. Tëmërkáp [C. Dömör-

kapu P. Dőmőr kapui d] Ds, sz. Teréziánumi uradalomé volt. A pusztáról

van elnevezve, amelyet a birtok körülvesz. 235. Dömörkapu : Dömörkapu-

puszta [Hn. Dömörkapu] Pu. A körülötte elterülő uradalom központja volt a

szokásos gazdasági épületekkel. Jelenleg az állami gazdaságé. 236. Slajër-

sir A teréziániumi alapítványi birtok egykori bérlőjének, Schleier Antalnak

a családi sírboltja. A falu lakói azt beszélték, hogy a nála korábban elhunyt

feleségét csak a sírkerten kívül engedte eltemetni. 237. Leperd, -re : n.

Lëpërt [C.P. Leperd K. Leperd pu Hn. Leperdpuszta Á.G.] Pu, Lh. Az állami gazda-

ság ilyen nevű üzemegységének központja. 238. Harmadik-vőgy : n. Trititál
[K. Szenta III. vö] Do, Vö, sző, sz, e. A Szenta nevű dűlőt három völgy ta-

golja. Ez a sorban a harmadik. 239. Gërnër, -hő : Gërnër-tanya Ép, Do, sző.

A Harmadik-vőgyben levő szőlős és a hozzátartozó tanyaépület neve. A ma is

itt élő tulajdonosáról. 240. Garai-tanya Ép. Do, sző, gyü. A Harmadik-vőgy-

ben levő szőlő, gyümölcsös és a hozzátartozó tanyaépület neve. Jelenlegi

tulajdonosáról, Garai János állatorvosról, aki itt elsősorban feketeribizlit

termel. 241. Ēső-vőgy : n. ErstitĀl [K. Szenta I, vö] Doo, Vö, sző, sz, e.

A Szenta-dűlőben húzódó három völgy közül az első. 242. Előhëgy : Előhögy
[C. Vorder Gebirge P. Vordergebirg K. Előhegy] Do, sz 243. Stëfankó-tanya :

Erdész-tanya Ép. Volt tulajdonosának nevéről, amelyet Erdészre magyarosított.

Ma a Búzakalász tsz reprezentációs tanyája. A tanya pincéjében tiszta vízű

forrás fakad. 244. Szent István-dülő S, sz 245. Pécsi-dülő [C.P. Ober<-P> @@1@<S514>

<-P>Fünkfkirchner Weg K. Pécsi út] S, sz a pécsi országút mellett. 246. Uj

temető S, sz. Rüll Nándor egykori gazdag polgár 6500 koronás alapítánnyal

itt új temetőt kívánt létesíteni. Elkészült a temető kerítése, a rüll család

sírboltja is, amikor megállapították, hogy az állandóan magas talajvíz miatt

temetőnek alkalmatlan. A név megmaradt. 247. Iskolakert S, ke. Az álta-

lános iskola és a gimnázium gazdasági gyakorlóhelye egy régi szérűskert helyén.

248. Kokas-tanya : Gēring-tanya Ép, S, sz. A felszabadulás előtt Gehring

volt a tulajdonosa, utána egy Kakas nevű felvidéki emberé lett. Innen a kettős

elnevezés. 249. Téesz-major M. A Búzakalász tsz majorja: istállók, szárítók

magtárak. 250. [C. Ziegelofen] 251. Legelő, -re : n. Hútvāt S, sz. Valamikor

a Községi Legeltetési Társulat tulajdonában és kezelésében volt. 252.
Nagy-Oros : Nagy-Óros [C.K. Nagy oros P. Nagy Orros] Do, sz. A török dúlás

előtt a hagyomány szerint itt falu volt. 253. Másodi-vőgy : n. Cvejtitál
[K. Szenta II, vö] Doo, Vö, sző. Felvezet a Szentai-hegytetőre. 254. Svarc-

tanya Ép, Ds, régen sző, ma gyü. Egykori tulajdonosáról. A tanyaépületet az

50-es években lebontották, ennek a területnek továbbra is ez a neve. 255.

Szëntai-fórás : n. Szëntȧmerkvëlen F, majd Pa, amely összegyűjti a három

völgy vizét, és elvezeti. 256. Gyakorlókert : Téesz-gépműhej : n. Súlkārten
S, régen ke, gyü, ma gépjavító telep. Kardos Pál egykori polg. isk. igazgató

létesítette az oktatás segítésére. 257. Cigán-viz Pa. A vasúttól kezdve a köz-

ség Ny-i felének az esővizét gyűjti össze, és vezeti el. 258. Kálvária, -’ra : n.

Kálfāri A szokásos stációk, a végén három kereszt. 1783–90 között épült.

A teréziánumi kegyurak temetkezési helye. 259. [C.K. Körtvélyes] S, r, sz.

A Rác-töltés és a Kenderes közti területnek hivatalos neve. 260. Divali,

-ba : Divoli : Tivoli : Vica néni Kocsma, csárda. A háború előtt kedvelt kirán-

dulóhely volt, különösen tavasszal. Az iskolák a mellette levő kis erdőben

rendezték meg hagyományosan a madarak és fák napját. 261. Gujaállás : Le-

gelői-major S, l volt. A rideg gulya pihenőhelye Szent György-naptól Szent

Mihály napjáig. Ma a Búzakalász tsz majorja. 262. Ráros Pa. Bővízű,

tavasszal és ősszel halászni is szoktak benne. 263. Ráros, -ba : n. Rāris
[C. Raros Ober und Unter] S, sz, l. Nevét a rajta keresztülfolyó pataktól kapta.

264. Öreg-Ráros [C.P. Alte Ráros K. Öreg Ráros] S, sz, l 265. Vendel-

pihenő-kërëszt : Vendel-pihenő-köröszt : n. Vendelíni Ke, Szo az Előhegyi úton.

1867-ben emelt mészkőkereszt Mária helyett Szent Vendel szobrával. L. G.

és I. G. monogram van rajta. Az öregek szerint a szőlőből hazatérőben itt

pihentek meg, itt tették le a kosarat. Szent Márk napján itt volt a búzaszen-

telés. 266. Orbán-hëgy : Orbán-högy : n. Ȧrvónipërih Do, sző, Orbánról,

a szőlők védelmezőjéről. 267. Orbán-hëgyi ut : Orbán-högyi ut : Előhëgyi ut

Előhögyi ut Ú. A Dolinapusztára, Palotabozsokra, Véméndre vezető legrövi-

debb földút. 268. Főső-Zsizsák [C. Ober Zsizsak K. Felső Zsizsák] S, sz

269. Sárvíz Folyó 270. Sárvíz-part [C.K. Sárvíz P. Sárvíz d] S, sz, l

271. Furkó, -ra S, sz. A szomszédos bátai határban levő Furkótelep, Furkó-

puszta, Furkó nevű helyekkel érintkező dűlő. 272. Leperdi-major M. A Szek-

szárdi állami gazdaság leperdpusztai majorja a szükséges épületekkel.

273. Leperd-puszta [C.P.K. Leperd] Ds, sz, sző, gyü 274. Barackos, -ba Ds,

gyü. Az Előhegy K-i oldalán. 1960 körül telepítette a tsz. 275. Konzërv-

gyár Hr. A tsz a Barackos mellett létesítette. Saját termésüket tartósították,

dolgozták föl benne. Nem volt kifizetődő, ezért megszüntették. 276. Májër-

kápóna : Előhëgyi kápóna Kápolna. Mayer Gyula volt bátaszéki rőföskeres-

kedő emeltette. Mészkőből. Az Előhegyi úton. 277. Orbán-hëgy-i szurdik :<-P> @@1@<S515>

<-P>Orbán-högyi szurdik : n. Ȧrvóniszhol Ho. Az Előhegy tetejére vezet.

278. Orbán-kápóna : n. Ȧrvónikȧpële Kápolna. A szőlőhegyek patrónusa tisz-

teletére emelték a bátaszéki szőlősgazdák. 279. Két-öreg-tölgy : n. Cvájȧjhl-

pám Fák. A község határának dombos Ny-i részét a hagyomány szerint nagy

tölgyerdő borította. Ebből maradt meg ez a kettő, amelyek az Orbán-kápolna

mellett állnak. A vastagabbikról szakemberek megállapították, hogy legalább

360 éves. 280. Két-öreg-tölgy : n. Cvȧjȧjhlpám Ds, gyü. A dűlő közelében

álló két tölgyfáról. 281. Bikaistálló : n. Vikerstȧl Ép. Régen szarvasmarha

apaállatokkat tartottak benne. Ma a tsz tulajdonában lévő inszemináló állo-

más. 282. Bikaistálló : n. Vikerstȧl S, l. Az istálló körül terül el. 283.

Lingli Májër-kápóna : Emlékkápóna : n. Mitlervéhkȧpële Kápolna. A Lingli

előnevű Mayer család emeltette, rajta ez a felírás olvasható: “Hoch gelobt sei

die aller heiligste Dreifaltigkeit” 1900. A Közép út mellett áll. 284. Vörös-

köröszt : n. Róteszkrájc Faragott fa 1877-es évszámmal. Vörösre van festve.

Valószínű, innen a neve. Az öregek úgy tudják, hogy korábban kereszt is

állt ezen a helyen. A tujafa, melyet a nép citrusnak nevez, a kereszt előtt állt.

285. Pongrác-tanya Ds, sző. Pongrácz Lajos egykori gyógyszerészé volt a

sző, piros bádog tetejű tanyája annyira feltűnt, hogy az épület lebontása után

is megmaradt a régi neve. 286. Májër Nándi tanyája Ds, sző. Volt tulaj-

donosáról, akinek a szőlejében szép tanyaépület, présház is állott. Gazdag

volt a család. Ők bérelték az alapítványi birtok pörbölyi részét. 287. Kolbah-

tanya Ép. Do, sző. A szekszárdi állami gazdaság pincészete. 288. [C. Strassen
P. Strassen Äcker] 289. Mártinca, -’ba [C. Martinczer Wald P. Martinczaer

Wald K. Martinca] Vö, sz. A dunaszekcsői határ felé húzódó völgy. Ott ugyan-

ilyen nevű dűlőben folytatódik. 290. Mackó-vőgy Vö, sz. A Mártincából

ágazik ki Ny felé. Egykori tulajdonosáról, egy Maczkó nevű gazdáról.

291. Mél szurdik : Méj szurdik : n. Krószhol Ho. A Mártincát köti össze a

mohácsi országúttal. 292. Mél szurdik : Méj szurdik : n. Krószhol Ds, sz,

az ugyanilyen nevű horhos mellett. 293. Szódāl, -ba : Szudál, -ba : Szutál
ritk. Déli-vőgy : n. Szütál [C. Suthal P. Szuthal K. Déli vö] Ds, Vö, sz. A Közép-

hegytől a dunaszekcsői határig húzódik. 294. Főső-Farkasd : Farkasdi-

högy : n. Fȧrkȧserpërih [C. Ober Farkas P. Farkasdi d K. Felső Farkasd]
Ds, sző. Az állami gazdaság szőlészete. 295. Āsó-Zsizsák [C.P. Unter Zsizsak

d K. Alsó Zsizsak] S, sz 296. Kendërës, -be : Kendörös, -be : Pëdagógus-

föld : Pëdagógusok földje [C. Hanfländer K. Kenderes] S, sz. Régen ez volt a

kenderföld. Ma a pedagógusok illetményföldje. 297. Kalugyer, -hó : Ken-

dëráztató : n. Kȧlúgyer [K. Sárközi d] Mf, V, feltöltődött terület, l. Valamikor

kenderáztató volt, később a disznócsorda fürdőzött rajta. 298. Kis-Oros

Kis-Óros : n. Kisúris [C.K. Kis oros P. Kis Orros] Ds, sz 299. Közép-hëgy :

Közép-högy : n. Mitlpërih [C.P. Mittelberg K. Közép h] Dt, sző, sz. A Mártinca

és a Farkasdi-hegy közötti tetőrész. 300. Lót Pár-vőgy : Rót Pál-vőgy : n. Ródi-

pātāl [C. Weingartenthal : Rótpál völgye K. Rót Pál vö] Do, Vö, sz 301.

Āsó-Farkasd [C. Unter Farkas P. Unter Farkasd K. Alsó Farkasd] Ds, sző.

Az állami gazdaság tulajdona. Az öregek szerint valamikor itt falu volt.

302. [C.P. Véménder Hotter] 303. Dolinapuszta [Hn. ~] Ds, sz, r. Egykor

az azonos nevű birtok gazdasági központja a szokásos majorsági épületekkel.

Lakói elköltöztek innen. 304. Dolina, -’ra [C.P.K. ~] Ds, sz, r 305. Elter-

ház Ép. Dolinapuszta emeletes háza. Volt tulajdonosáról. 306. Dolinai

kápóna : n. Tolinerkȧpële Kápolna. Előtte kereszt és sírdomb. A szovjet

előőrsök és a németek között 1944 őszén lefolyt kisebb ütközet halottai nyug-<-P> @@1@<S516>

<-P>szanak e közös sírban. 307. Szálások, -ra : n. Szȧlȧs [C. Szálás P.K. Szállás]
Ds, sz. Valamikor ebben a dűlőben több szállás, idénylakásul szolgáló tanya-

épület állott. 308. [C. Körösztös P. Körösztös d] 309. Dolina : Dolinai-

árok Pa. Dunaszekcső és Bár között ömlik a Dunába. 310. Āsó-Dolina
[C. Unter Dolina P. Dolina d K. Alsó Dolina] Do, sz. A Dolina-dűlő D-i része.

311. Véméndi-dülő [C. Vemender Acker K. Véméndi határnál] Do, sz.

A véméndi határ mellett. 312. Májër-kërëszt : Májër-köröszt Ke. A mohácsi

országút mellett áll. 1903. április 13-án egy fiatal szerelmespár itt köve-

tett el öngyilkosságot, mivel a szülők ellenezték a házasságukat. A keresztet a

szülők állíttatták. 313. Bránkó-vőgy : n. Prȧnkëntāl Vö, sz. A Mártinca-

völgyben fekszik. Egy Bránkó nevű gazdag szerbnek a birtoka volt. Bránkót

egy fajtestvére: Magyarovics Jocó lőtte agyon. 314. Véméndi ut : Bozsoki

ut : n. Véméndervéh : n. Posokervéh Ú. Véménd, illetve Palotabozsok felé vezet.

315. Smit-tanya : Fërdinánd-tanya Vö, sz. Schmidt Ferdinánd birtoka volt.

Épület is állt rajta. A dunaszekcsői és a bátaszéki határ találkozásánál.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 198. C. Spanweide P. Spännweide, d 200. C.

Kleegarten, l 225. C. Hochwald P. Herhwald 231. C. Szenta Thal P. Szentaer

Thal 232. C.P. Ober Szentaerberg 233. C. Mittlereweg P. Mittlerer Weg
250. C.P. Ziegelofen 259. C.P. Körtvélyes 288. C. Strassen P. Strassen

Äcker 302. C.P. Véménder Hotter 303. C. Körösztös. -- C: 1860--1864.,

K: 1903.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Földes László nyug. isk. igazgató és Mészáros Mihály gimn. tanár. -- Adat-

közlők: Bakó Simon 76, Botz Antal 83, Centner Györgyné Less anna 72, Gerner József

63, Horváth Márton 63, Kőnig István 80, Liebhauser József 63, Mészáros Vera 63, Mohnigl

Mihály 80, Novák János 63, Szalai János 62, Tóth Mihály 66 és Werner Mihály 48 é.</A-1></P>
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